English poems in my rhymes
Two little kittens, one stormy night,

Began to quarrel, and then to fight.
One had a mouse, the other had none,

This was the way the fight was begun.

“I’ll have that mouse,” said the bigger cat,

“You’ll have that mouse? We’ll see about that!

I will have that mouse,” said the older one.

“You shan’t have that mouse,” said the little one.

I told you before,’t was a stormy night,

When these two little kittens began to fight.

The old woman took her sweeping broom,

And swept the kittens right out of the room.

The ground was all covered with frost and snow

And the two little kittens had nowhere to go.

So they both lay down on the mat at the door,

While the old woman finished seeping the floor.

                                        (Nursery Rhymes)

                      *************
Ссора
Дождливым ненастным вечером,

Когда тучи в небе неслись,

Два котёнка от делать нечего

Ссорились и дрались.

У одного из них была мышка,
И гордился он ею, хвастунишка.

-Это будет мой мышонок!

Сердился второй котёнок.

-Как бы не так, дружок,

Короток твой коготок.

Так вот они ругались,

Дрались и по полу катались,

Никто не хотел уступать,

Каждый мышку хотел забрать.

Хозяйка увидела ссору,

Взялась за метлу она скоро.
И из дома озорников

Вымела, как колобков.

Им некуда было податься,

Пришлось им друг к другу прижаться.

На коврик легли они дружно, 

Дождаться хозяйки им нужно,

Когда она пол подметёт,

Простит их и в дом позовёт.

                                   (Ксения Аминчикова)

The snowman
I made a great tall snowman

With two huge coal black eyes,

And just to reach around his neck

Took two of Daddy’s ties.

I put a hat of Mother’s

Upon his rounded head,

And then I ran and left him

And hurried off to bed.

When I awoke next morning,

Imaging my surprise,

My snowman had run away

And left his hat, ties, and eyes!

                    (English Rhymes)
*******************************
Снеговик
Я слепил снеговика
Вместо глаз два уголька.

Он высокий вышел, братцы,

Мне до шеи не добраться.

Но его я нарядил, 

Два папиных галстука нацепил,

И мамина шляпа

На круглой голове

Снеговику понравилась и мне.

Довольный собой я ушёл отдыхать,

А утром вернулся во двор я опять

И что же я вижу?
Снеговик мой ушёл…

И вот что я вместо постройки нашёл:

Два папиных галстука рядом лежали,

Он мамину шляпу с собой не забрал,

И даже глаза-угольки мне мигали…

А может он их, торопясь, потерял….
                           (Ксения Аминчикова)

THE MONTH OF THE YEAR
January brings the snow,

Makes the toes and fingers glow.


February brings the rain,


Thaws the frozen pods again.

March brings breezes loud and shrill,

Stirs the dancing daffodils.


April brings the primrose sweet,

Scatters daisies at our feet.
May brings flocks of pretty lambs,

Skipping by their flucy dams.

June brings tulips, lilies, roses,

Fills the children’s hands with posies.

Hot July brings cooling showers,

Srawberries and gilly-flowers.


August brings the sheaves of corn,

Then the Harvest home is borne.

Warm September brings the fruit,

Sportsmen then begin to shoot.


Fresh October brings the blast,

  
Then the leaves are falling fast.

Chill December brings the sleet,

Blazing fire and New –Year treat.

                           (Sara Coleridge)

Карусель  года
Кружится года карусель,
Сменяя вьюгу на капель,

На вальс златого листопада

Всем месяцам я очень рада.

Январь – суров, снега приносит

Он руки, ноги нам морозит.

Дожди приносит нам февраль

Зима уходит… Ах, как жаль…

С ветрами март к нам мчится,

И хоровод нарциссов в них кружится.

Подснежник, сладкий запах маргаритки

В апреле дарят нам свои улыбки.

А в мае стадо чудесных ягнят

Они и резвиться и прыгать хотят.

В июне тюльпаны и розы нас ждут,

Букеты в руках ребятишки несут.

А жаркий июль даст прохладу дождей,

Пойдём собирать землянику скорей.

Колосья пшеницы так радуют глаз!

Большой урожай для нас август припас.

Сентябрь принесёт фруктовый урожай,

Жуй витамины и здоровье укрепляй!

Прохладный и мрачный октябрь бывает

На землю из листьев ковёр настилает.

Промозглый декабрь – конец всего года,

Он слякоть нам «дарит» и непогоду,

И новогоднее угощение,

И огоньков разноцветных свечение…

А всплески каминного огня

Согреют мой дом, и друзей и меня.

                   (Ксения Аминчикова)

Sunning

Old Dog lay in the summer sun

Much too lazy to rise and run.

He flapped an ear

At a buzzing fly,

He winked a half-opened

Sleepy eye,

He scratched himself

On an itching spot,

As he dozed on the porch

Where the sun was hot.

He whimpered a bit,

From force of habit,

While he lazily dreamed

Of chasing a rabbit.

But Old Dog happily lay in the sun

Much to lazy to rise and run.

                             ( James S. Tippett)
************************************

На крыльце.
На деревянном крыльце скрипучем

Ясным солнечным днём,

Собаке было скучно,

Она задремала на нём. 

 Услышав жужжащую муху, 

Она подняла только ухо!

Пощурила сонный свой глаз

И посмотрела на нас.

Лапой лениво себя почесала, 

Но с крылечка так и не встала.

В полудрёме псу снился сон

Будто в жаркой погоне он.

Кролик шустрый от него убегает

А пёс его догоняет.

Он в погоне этой устал,

Потому что наш пёс был стар.

Собаке бежать не хотелось,

Она же на солнышке грелась.

И просыпаться было лень

В такой чудесный летний день

                (Ксения Аминчикова)

Waiting at the window
My drops of rain have different names.

One is John and one is James.

John is waiting to begin.

He’s the one I want to win.

James is going slowly on.

Something sort of sticks to John.

John is moving off at last.

James is going pretty fast.


John is rushing down the pane.


James is going slow again.

James has met a sort of smear.

John is getting very near.

               ( A.A. Milne)

*******************************
У окна 
Капал дождь…

Я стоял и смотрел в окошко.

Было скучно, и я

Загрустил немножко.

Вдруг две капли дождя

Близко подбежали

И меня поиграть за собой позвали.

Мы устроим эстафету,

В дождь забавы лучше нету!

Джон и Джеймс их назову,

Старт для них я объявлю!

Джон уже бежит вперёд,

Джеймс как будто что-то ждёт,

Но потом он оживает,

Бег свой тоже ускоряет.

По стеклу несётся Джон,

Он сегодня – чемпион!

Джеймсу что-то не везёт,

Он опять с трудом ползёт.

Джеймс немного огорчён:

Победителем стал Джон.

Ну а я пока играл,

Дождик капать перестал.

                    (Ксения Аминчикова)

I love Little Pussy
I love little Pussy.


Her coat is so warm,

And if I don’t hurt her,


She’ll do me no harm.

So I’ll not pull her tail,


Or drive her away,

But Pussy and I


Very gently will play.

She will sit by my side,


And I’ll give her her food,

And she’ll like me because


I’m gentle and good.

I’ll pat little Pussy,


And then she will purr,

And thus show her thanks


For my kindness to her;

I’ll not pinch her ears,


Nor tread on her paw,

Lest I should provoke her


To use her sharp claw;

I never will vex her,


Nor make her displeased,

For Pussy can’t bear


To be worried or teased.

                              (Jane Taylor)

*****************************


Киска

Маленькая киска есть у меня, друзья,

Шубка у киски тёпленькая.

Я её не обижаю, 
Очень дружно с ней играю,
И за хвостик не таскаю,

И по дому не гоняю.

Усажу я киску рядом,

Буду я  её  кормить.

Будет моя Пусси доброй,

Добрых будут все любить.

Шёрстку кисоньке я глажу,

А она в ответ мурчит.

Так она «спасибо» скажет,

Так меня благодарит.

Ни к чему мне Пусси мучить,

Дёргать за уши, щипать.

Рассердившись, Пусси может

Коготочки показать!

Буду очень я стараться,

Буду киску я любить,

Чтобы Пусси было очень
Хорошо со мною жить.

 (Ксения Аминчикова)

Mad March Wind
Mad March wind went out to play.

“I’ll have such fun,” said he, “today.

I’ll toss the clothes put out to dry,

And chase the clouds across the sky.

And when the boys and girls come out,

I’ll blow their scarves and hats about,

I’ll tangle up their curly hair,

And fling their kites high in the air.”

                                      (Eunice Close)

*****************************************
Ветер-шалун
Шалунишка ветерок

В марте разыгрался.

А сегодня будто впрок

Пошалить старался.

«Я сегодня веселюсь,-

Заявил проказник

Загоняю облака

Будто резвый всадник.

Посрываю шляпы, шапки,

Запущу воздушный змей.

У меня сегодня праздник

После скучных зимних дней».

   (Ксения Аминчикова)

School-Bell
Nine-o’clock Bell!

Nine-o’clock Bell!

All the small children and big ones as well,

Pulling their stockings up, snatching their hats,

Cheeking and grumbling and giving back-chats

Laughing and quarreling, dropping their things,

These at a snail’s pace and those upon wings,

Lagging behind a bit, running ahead,

Waiting at corners for lights to turn red,


Some of them scurrying,


Others not worrying.

Carelessly trudging or anxiously hurrying,

All through the streets they are coming pell-mell


AT THE Nine-o’clock

Nine-o’clock

Nine-o’clock

Bell!

                        (Eleanor Farjeon)

*******************************************

Школьный утренний звонок…

Детвора сбивает с ног.

Все от мала до велика

Мчатся в школу…

С воплем, с криком,

Хохоча, смеясь, кряхтя,

Одеваясь нехотя,

На ходу теряют вещи,

Забывают свой портфель.

Дразнят тех, кто ростом меньше,

Заступаясь за друзей.

Кто-то ждёт у светофора,

Кто-то будто скорый поезд

Мчится в школу в этот день.

Кто-то нехотя плетётся, 

А кому-то в школу лень.

                   (Ксения Аминчикова)
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